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The contemporary writers depict the complex world of the female characters
and present various options of their staying in complicated existential situations, permanent
changes in their feelings, overcoming of loneliness, preserving the spiritual foundations.

The contemporary women's female prose cultivates the world of moral and ethical
values, that is important nowadays, and the outlined in the novels life wisdom encourages
readers to think deeply about significant problems of human existence. Such leading human
instincts as the instinct of life and motherhood successfully counteract destructive impulses
and get synthesized in the interestingly described personal traits of the female characters
in the novels.

The prospect of the further literary research is to examine other perspectives
of the world of women's prose, in particular, problematics, genre specificity, dominant
elements of characterization. In our opinion, it will supplement the notion of such
a phenomenon as women's prose.

Key words: folklore, motif, mythological consciousness, novel, psychologism, women's
prose.
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JI. O. I'yieBu4
BAJIAJIA 1.-B. IETE «MIGNON» B YKPATHCbKOMY PELENITUBHOMY I1O.JII

Y cmammi Oocniodcyemvcsi  noemuxa i JHCAHPOBO-MEMAMUYHI  0COOAUBOCMI
YKpaincokux nepexnadis, nepecnisie ma nepepobox 6anaou H.-B. Teme «Mignon» («Kennst
du das Land?..» — «Hu 3nacw kpaii?..») 6i0 uacy nosisu nepuio2o ii nepexiady b. Jliouyvkum
v 1855 pouyi 0o nepexnadie ma nacnioysams yboeo meopy y XX cmonimmi.

Kniouosi cnosa: U.-B. Ieme, 6anrada «Mignony, ykpaincvki éapianmu ii nepexiadis,
nepecnigie ma nepepooox.

ITocranoBka npodaemu. B Ykpaini TBopuicTio [eTe movany I[iKaBUTHCH Il 32 HOro
*kutTTs. [lepmni mepekyiamu TBOPIB HIMEUBKOTO TOE€Ta Ha YKPAaiHCHKY MOBY 3’ SIBUJIIMCH
y 30-x pokax XIX cromitrs: y 1822 p. montaBchkuii momimuk II bineuskuit-Hocenko
HaciaigyBaB Horo micHio «Ndhe des Gelibten», a B 1827 p. XapkiBCbKHIl NHCbMEHHMK
I1. T'ynak-ApremoBchkuil omy6iikyBas mepectis [ereBoi 6amaau «Der Fischer». 3 Toro uacy
aX /10 HAlMX JHIB YKpalHChKI Mepekiazayl 3 OUIbIMIMMM YW MEHUIMMH IepepBaMHu
3BEpPTAIUCH JI0 M0E€31] IbOT0 MeH1aJIbHOI0 MMCbMEHHHKA.

Cepel UMCIICHHHX IHepeKnajiB moetnuHoi cnanmuun M-B. Tere Ha yKpaiHCEKY MOBY
ocoOnMBYy yBary mnpuBepTae Oamana-micHa «Mignon» («Um 3Haem kpail...?»). Ilpo ii
MOMYJISIPHICTh CBIAYUTH BEJIMKAa KUIBKICTh MEPEKIajiB, MepeciiBiB 1 HaciaiayBaHb. [loeriB
nprBadIItOBaB OMM3BKUN 1 3pO3yMIJIHI KOXKHOMY OCHOBHUN POMaHTHYHUH JEUTMOTHUB I[OTO
TBOPY — WIEMJIMBA Tyra 3a pigHOI OaTbKiBIIMHOIO. MeT0Ww CTaTTi € JOCHiIUTH, SK
YKpaiHCBKI MMOETH IHTEPIPETYBAIH IIeH TBIp MPOTATOM TPUBAJIOI0 Yacy — Bij MOSBU MEPIIOTO
nepeknaaay 6amanu B cepenuni XIX CT. 10 HAIIMX JTHIB.

AHaJi3 ocTaHHix Hocaixkens i mybuikamiii. [Tepexnanyu noesii [ete Ha yKpaiHCBKY
MOBY 3aBXAM Oyau MpeAMETOM TIJIMOOKOro 3alliKaBieHHs O0ararboX JIiTepaTypO3HAaBIIIB
1 KpUTUKIB. Y Mol iX 30py € 1 Oamaga «Mignon» («MiHbifoHa»). Un He HaiibinbIIe yBaru
Oamani mpuaiaeHo y pociimkenni H. boraapenko: nepexnanam «MiHBHOHH Y JOKOBTHEBHI
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nepio TyT MPHUCBAYEHO miapo3ain aucepraiii [1]. He omunanu «MiHbHOHHY» y CBOIX CTATTIX
npo ykpainceki nepeknaau jipuku lere 5. Topmuncekuii [2], B. XKuna [4], 1. Hanmusaiiko
[12], B. Konrinos [7]. IIpoTe okpemoi mpaiii nmpo mepeksiaid boro TBOPy HeMa, yKpaiHChKi
BapiaHTH L€l Moe3ii MepeBakHO PO3MVIANANNCL y KOHTEKCTI aHaiidy Beiei TBopuocti Iere.
Omxe, Haszpiga moTpeda KOMIUIEKCHOTO CHCTEMHOTO JOCIHIDKEHHS IepeKIaaiB Oanaau
«Mignony», MO ¥ 3yMOBIIOE AKTYaJbHICTh HamIOi CTATTI 1 BIAKPUBAE TEPCIEKTUBU
MOJ1aJIBIIIOT0 TPYHTOBHOTO OIPAIFOBAHHS MOPYLIECHOT TPOOIEMH.

Buxkiaaa ocHoBHOro marepiagy. Iloesito «Mignon» HiIMEIbKHI MUCHMEHHUK HAIKCaB
y Betimapi B 1783-84 pp. mns pomany «TearpanpHe mokimkaHHs Bimbrensma Maiictepay,
mo OyB omyOsikoBanuii B 1895 p. mixg HazBoto «Jlita Hayku Binbrensma Maiictepay. ABTOp
HaJapyKyBaB «Mignon» 1 SIK OKpeMHH XyIOXKHIH TBip y 310paHHI CBOiX BIpIIIB y po3aimi
«banangn». B ocHoBi Bipma — Giorpadiuni nepexxuBanus MuTus. [lepeayMoBOI0 HanmMCcaHHS
Oamanu Oynu Mpii moera npo Iramito, sika B 3aaylUIMBii MpuaBOpHiK atMocdepi Beiimapa,
ne Tere OyB Ha mocami mepmoro MmimicTpa mpu aBopi repuora Kapma Abrycra, crana
JUISI HBOTO CHUMBOJIOM OCOOHMCTOI apTUCTUYHOI CBOOOJM 1 CHHOHIMOM BHCOKOT'O MUCTEITBA.
bamany cmiBae ofgHa 3 TepoiHb — 3aKOXaHa y CBOTO PATIBHUKA HAIBHOIO HAMIBAMTIYOIO
m000B’10 iBYMHKA-cHpiTKa MiHbiiOHA, siKa [ayKe HYIbI'yBalla 3a CBOEI IPEKPACHOIO
OaTpKiBIIMHOIO — [Tamiero.

Bipm I'ere Bim3HauacThCs CTPOro0 i rapMOHIMHOK KOMIO3MLIEK. BiH ckiuagaerbes
3 TPHOX HIECTUPAIKOBHX CTPO(), Y KOKHIH 13 SIKUX € IT'SITh «IOBTUX» PAIKIB I’ ITUCTOITHOTO
aM0a 1 OJUH PSJIOK — YOTUPHUCTOMHOTO. Y KOXHOMY PSAKY IMiCHs IPYroi CTONMU HasBHA
nesypa. Koxxkaa crpoa cTporo 3aMKHyTa TeMaTHYHO. TeMHU 4iTKO BH3HAYCHI HA IMOYATKY BCIX
TPHOX CTPO(d 1 MAKPECIICH] MUTATBHOI IHTOHAIIIEIO:

Kennst du das Land ? — 6arekiBiraa Midbiionu;
Kennst du das Haus ? — i pigauii aim;
Kennst du das Berg? — Baxkwii IIJISIX Yyepe3 TOPH, IO BEJIE T10I0MY.

Sk BimsHaumB B. XKupmyHcekuit [5, c.415], Taka MOCHiJIOBHICTH TEM BIAMOBIga€E
JIOTIYHOMY PO3TOPTAaHHIO CIOXKETY; KOKHa CTpoa MICTUTHh OIHUC, IO MOAAETHCS Y (hopMi
JIpUYHOI pO3MOBiAl TepoiHi. Y i1 CXBHJIbOBAHOMY T0JIOCI TpHul 3ByuyaTh 3anutaHHs (Kennst
du es wohl?) i Bignosigi-oxnuku (Dahin! Dahin Mdécht ich mit dir, o mein Gelibter, ziehn!...
0 mein Beschutzer, ziehn!... o Vater, lafs uns ziehn!), mo, BMillleH1 B KiHII CTpO(, TBOPATb,
niamituB B. XKupmyHcbkuii [5, c. 415], emoniiiHuii CTpu>KeHb Bipia.

[TuTanbHi peyeHHS Ha MOYAaTKy Ta B KIHLI KOXHOI CTpodu 1 BIANOBIII-OKIUKU
CTaHOBJIATh JIPUYHO-EMOIliiiHEe OOpaMJeHHS, YTBOPIOIOTb CBO€pIJHE KUIblLlE, SKE IOTIM
13 OUIBIIMMH YW MEHLIMMH BapiallisiMd MOBTOPIOBATUMETHCS Yy INEpecHiBax, HAciiAyBaHHSX,
nepeksazax Ha YKpaiHChbKY Ta 1HIII MOBH.

Banana ['ere «Mignon» mpoiinuia B yKpaiHChKii JiTepaTypi CKIAJHUM i MIKaBUH UIAX.
KoxxeH moer mo-cBOeMy IHTEpIpeTyBaB L€l TBIp 3aJeXHO BiJ NEBHHUX JITEpaTypHUX
1 IOJITHYHUX YMOB, BIJT OCOOMCTUX YMO/00aHb 1 BHOCHB Y CBOE TPaKTyBaHHSI TBOPY IIOCH
HOBE B XYAOKHbOMY BinHOWIEHHI. Jlocmimxkyroun nepexianu «MiHbHOHM» J0KOBTHEBOTO
nepiony, H.Bbonmapenko [1, c.12], BHOKpemstO€ KiJIbKa THITIB [HUX TEPEKIAIIB
Ha YKpaiHChbKY MOBY; KOXEH 13 HUX JOINOBHUMO TBOPaMH, HAITUCAHUMH Y ITi3HIII YacH:

1. BriiacHe mepekisiaay, 3aBIaHHIM SIKHX € TIepeIaTH 3MICT Oanaan yKpaiHChKOI MOBOIO.
Lle moesii «/Irscus Munonvry (1855) B. dimumbkoro, «Mignon» (1885) K-o (kpunronim
B. KomoBcbkoro),  «Minbpitonay  (1890) M. YUepusiBcbkoro,  «Mmanis»  (1890)
I. FappumkeBuya, «Minvtiona» (1897) II. Kymima, «Miustiona» (1822) M. 3ary.a,
«Minvon» (1928) 10O. lllkpymemroka, «Minviiona» (1969) M. Puabcbkoro, M. Baxkana,
C. Cakunnona i B. Ilerpuka (ncesnonim B. Cryca).
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2. BuibHi mepeknagy i nepepoOKH, TOJIOBHOIO TEMOIO SKHUX € BO3BEIMYCHHS PiTHOT
3emii — Ykpainu. lle, BmacTuBO, caMmoOCTiiiHI TBOpH, HAIlMCaHi 3 BUKOPHCTAHHAM JIESIKHX
KOMIIO3UILIIHHO-CTHILOBUX 0coOmuBocTeil Oamanu Iere (ctpoda, pUTOpUYHI 3amMTaHHS
tomo). Jlo Hux BigHOCMMO Taki moetwdHi TBopu: «Tyea» (1858) H. H. YcrusiHoBHuYa,
«Pycv» (1861) IO. ®enbkoBu4a, «Bepxosuna» (1886) B.Macaska, «Yu 3nacw
kpau?y» (1890) Yasuu KpaBuenko.

3. IlepeocMucCaeH] 1/1€0JIOTIYHO TEPEepoOKH 1 Mapoiii, MO BiIJAJICHO HAraaymTh
opuriHai. ['0OTOBHUM MOTHBOM TYT € BOOJIBaHHS 3a JOJNIO OATbKIBIIMHH, A€ «BiUHA MbMd
neeoai» (I1. KapmaHchkuit), e «cmpoweri iKOHU, OCK8EpHeHUl, CHI02AGIeHUL NPEeCmin
(b. Jlenkwmii). Y mux TBOpax aBTOPHU TaKOX JOTPUMYIOTHCS OKpeMHUX (OpM HIMEIBKOTO
3paska. Jlo miel rpymm Hamexare moesii «Mignony (1889) O.HW. M. (kpunroHiMm
O. 3nepkoBcbkoro), «Vxpaina» (1891) II. Kyaima, «Yu 3umacw mou kpaii...?» (1891)
AQHOHIMHOTO aBTOpA, HAJAPYKOBaHUN B aMmepukaHcbkoMy uacomuci «CBoboma», «Kennst
du das Land...» (1909) I1. Kapmaucbkoro, «Haw Minstion» (1922) B. Jlenkoro, «Ta cama»
(«Mignony) (1932) B. Jlenkoro, «Minvon» («Mosuamumy i ne npomosnio crosa») (1932)
b. Jlenkoro.

[Tepmum nepexnaB 6anany «Mignon» Ha ykpaincbky MoBYy b. [igunskuit y 1855 pori.
Came y 185255 pokax y ralMIIbKUX MEepioANIHUX BUAAHHAX «30ps ['amurkasy, «CemeitHast
oubnmoreka», «OreyectBeHHbIii COOPHUKD)» Ta iH. 3’SBIAETHCA P NEPEKIaiB TBOPiB IeTe.
[annuanu BingaBamu IIaHy HiMenbKoMmy moety: y 1852 p. Bim3nawsamu 30 pokiB Bin ioro
cmepti. [losiBa mepexmaniB i3 HIMENbBKOI JiTepaTypu Oyna MPOIUMKTOBaHA, 3a CIOBAMU
S1. T'opaIuHCBHKOTO, «HAMaraHHsIM HaJaTH «BHIIOTO CTHJIIO» TAIMLBKIA JiTeparypi, a BHOIp
HA T€ BIIaB TOMY, IIO BXXE€ B INKOJI BYWIM Talu4aH TOMIAHW JUIS BEIHKUX HIMEIBKUX
MUCHMEHHUKIBY [2 c. 35].

b. liquupkuii 3araiomM JOTpUMyBaBcs (GOpPM OpHTiHAILY, HOTO NepeKian Maibke
JOCTIBHUMN, ajge MOBa Moe3ii HacHueHa PYCH3MaMM BIEPEMIIIKY 3 eleMEHTaMH TaJuIbKOl
HapOJHOI MOBH:

A 3Haelb Ty ropy U MyTh CKaJIUCTbII?

Tamb HIIETH MYITh JOPOTH CKBO3b TYMaH®b.

N3b CTPOMHBIX CKaJIb Py4Yell CTPYUTCS YUCTBIN,
Bb nemepaxs 3mbit rab3auTcs Benukans;

O, 3Haemb uxb? — Bb TOTh Kpail U myTeMb ThMb
Waumsb, axb oTye Mo, uaumb? [3, c. 340]

VY nepexnaai b. ligumpkoro BiAOMTO 3araibHy TEHJAEHIIO B JIiTepaTypHOMY Ipolieci
[NanuuuHKM TOro yacy 30JIM3UTH YKpAiHCbKy MOBY A0 pociiicbkoi. IlonibHi mnepexiagn
3yCTpidaloThesl 1 Mi3HIime, K, Hanpukiaa, «Hrtamis» (1890) I 'aBpuiukeBuua, xouya TYT
oubie, HX y b. Jliaunpkoro, ycTynok HapoiHIA MOBI.

VY 2-iit monoBuHi 60-X pokiB y ['ayimumHI cTanucs 3MiHM Ha KOPUCTh HapOJHOI MOBH.
Bii oboponi cratoth «3ops [anmuukay, sika go 1856 p. HazuBanmace «3ops [anuuxas»,
BileHChKUN «BbcTHHKB» 1 #oro pomatok «OteuectBeHHbI COopHHKBY. 3 1856
1o 1874 poxy Ha ykpaiHCbKy MOBY nepeknaaeHo 14 tBopis Iere. Bonu BUKOHAHI mepeBakHO
B HapoJHOMY Jiyci. HacTo 1€ mepecmiBy i MEepepoOKH, Ui SKUX XapaKTepPHUN KYJIbT PiIHOT
3eMIIl, SIK, Hanpukiaz, y Bipmi «Tyray, skuii HanrcaB 18-miTHIN CMH MUCbMEHHUKAa MUKOIH
JleoHTilioBu4a YcTHUsSHOBMYAa — TeX Mukona YCTUSHOBMY. BiH CTBOpPHB MUIKOM
OpUTIHAJIBHUN TBIp, y SKOMY BIiJ MICHI BHJATHOTO HIMELHKOrO IO€Ta 3alo3uyeHo Xida
1110 3arajJlbHUN MaTpiOTMYHUIA HacTpiil Ta pedpeH «3Haemb-mu ...». Y «Ty3i» YcTusHOBHY-
MOJIOALINH 3MaNIbOBYE piiHy CKUIBIIKHY, «TAe cMepeunHa Oyse, I'ne 3Bykb combiioks ropbl

MOBTapSIIOTh... T0Bapb Mo OYyHHBIX HapuHKaxb urpae» (OreuectBeHHblii COOpHUKD. — BbHa,
1858. — Ne 13))
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[TatpioTmuni MoTuBM TicHI «Mignon» BukopuctaB 1 ). @enpkoBuu y moesii
«Pychy» (1861). Ile camocriifHmMii TBip, XO04a aBTOp 30epirae MECTUPSIKOBY CTpody,
BipIIOBaHMI PO3MIp Ta KOMIIO3ULIO 1oe3ii I'ere. YV Bipui sragyrorses anuy, JleBoBa manara,
Huicrep, UYepemomi, mo, 3a cioBamu M. [llanatu, Hamae TBOPOBI «UUCTO PYCHKOTO
xapakrepy» [17, c. 141]. ¥ mosi 10. ®enpkoBuya O6araro mianektusMmib («l{u snHaew, oe mi
cuni nawi 2opu, e Qepemoury, de 6yiiHo20 i360pu...»), ONHAK 1€ HacIimxyBaHHs mmicHi ere
He M030aBlieHe CUJIM CJIOBAa, OCKUIBKH BXKUTI TYT €JIEMEHTHU TYIYJIbChKOTO JiaJeKTy Ha/Jal0Th
MOBi1 6apBUCTOI KOJIOPUTHOCTI.

V  mepeknamax Oamagu ITere 60-70-x pokis XIX cT. BIigOUTO XapakTepHy
JUISL TITEPaTypHOTrO TMPOLECYy TOro 4acy O0poThOy 3a HapoAaHy MoBY. [lommpeHum BuIOM
iHTepIpeTarnii Woro moes3ii € BUIBHMM MepeKkiaj, Tak 3BaHWUN mepecHiB, o (GopManbHO
30epirae O3HaKM OpHUTiHANY, ajle B sKoMy, 3a cioBamMu H. BommapeHko, omycKaeThCs
BEJIMKa TBOpPYAa CAMOCTIMHICTH TMepekiiajadya B  Tepeaadi  JIGKCUKH, ¢pa3eonorii
1 Biprrocknaianus [1, c. 4].

3 1875p., Bin mosBu M®paHKOBOrO mepekiany ypuBka 3 mnoemu lere «®Daycry,
S. T'opauHCBEKMIA BUIIIAE HOBY J00y B icTOpii IMX MEpeKNIaiB 1 HA3WUBA€E ii «TOYATKOBOIO
(azoro eBporeizalii ykpaiHCbKUX NepekianiB i3 Tere B 3B’3Ky 3i cpo0aMu BHUTBOPEHHS
CIPaBXKHBOI JIITEPATypHOI MOBH, MNPUAATHOI JUIS TEPEKIAIiB YCAKHX BaXKHHUX TBOPIB
cBiTOBOrO nuchbMeHcTBa. Ls n06a B nepeknanax i3 [ere 3akinuyerbes 1898 p. i € BoHa ogHuM
13 SIBMII MiATOTOBKH IiJ] YKPaiHCbKY MOJIEpHY HaWHOBImUX 4aciB» [2, c. 40-41]. V meii gac
PI3HMMH aBTOPaMH CTBOPEHO OJM3bKO 40 MepekaiiB MOeTHYHUX TBOPiB [eTe Ha yKpaiHChKY
MOBY.

Mucrenpkuii epeknas I. ®pankom nepioi yactunu [ereBoro «Daycray OyB 3HAYHUM
JOCATHEHHSIM Yy PO3BUTKY YKpaiHChKOI mepekiaaHoi miTepaTypu. Ha Horo Tmi paneko
CIa0IIMMK B XYJ0KHBOMY BiJHOLIEHH] BUIJISIAIOTH Mepeknamy 1moesii [ere iHmmMx aBTopis,
ak Hanpukian, B. Komoscbkoro Ta B. Macnska. MoBa 000X mepekiajiB Jeio He3py4dHa,
nepecuIiaia rajJuibKUMU IPOBIHIIOHANII3MaMHU:

Yu 3naeus 0oomv? Kononnwvl oaxv ecnuparoms,
Acnroe cans, komnamul cisiroms,

3b mapmopy nuys ckpizs ens0ams Ha ms,

O1l, wo-o1cv mu 64UHeHo, Mo€ oums?

Tu 3naews 20? Tyoa, myoa,

3v moboro, nane moi. 3nunyia 6w 5. [8, 4. 23]

Abo y B. Macnsxa:

Yu 3naewnb Kkpati, 0e muxo cmanu cKeurs —

Brekoew cereoku, mogw ckamenunu gunrme,

1lo Huxv Jrcypuame xpycmanbHu yucmu 600bl,

Tamw 1100% — Kpaca, oreuama — 4y0o 6poovl —

Yu 3naeww kpati? Axv mamsv, Mos mu Muid,

Hamv 6y6w 6b1 patl u srcuzib 661 wacmems ysuaa. [11, 1. 10]

Psn  nepexnanie  (38) i3 Tere 3uificauB II. Kymim. Cepex Hux — Oanana
«Minbitona» (1891) Ta ii mepecmiB mig Ha3Bow «Ykpaina» (1891). O6unei nmoesii I1. Kymima
Bi/[3HAYAIOTHCSI HAMAraHHAM MepeaaTd 3MicT [eTeBoro TBOpY J0GIPHOK MOBOK, HaJATH
oMy cBoepiHoi ¢opmu. be3ymoBHO, mepekiagu YKpaiHCBKOTO TO€Ta MaloTh MEBHY
MUCTEIbKY BapTiCTh, OJHAK YacTi aMmIutliQikauii NpU3BOIAATH 10 MITYYHOIO PO3LIMPEHHS
tekcty. Hampuknan, psaxku  «Dahin! Dahin / Geht unser Weg, o Vater, laf8 uns ziehn!»
I1. Kynim y nepekiiaB Tak:

43



ISSN 2415-3168 (Online), ISSN 2226-3055 (Print)
BICHUK MAPIYIIOJIBCBKOI'O JEPXKABHOI'O YHIBEPCUTETY
CEPIA: ©UJIOJIOI'LA, 2018, BUII. 19

Tyou, myou
He oaii meni, miti 60dicenviy, 3atimu!
Pamyii mene, mamycenvky Koxauutl,
3a6yow wmiil epix, mi pozym okasnnuil! [9, c. 268-269].

Bipm II. Kymima «Ykpaina» € mapomiero Ha BinbHy mepepoOky IereBoi Oanamu
O. TonctuM. YkpaiHChKui moeT y3sB emirpagom ioro psaku «Tel 3Haemb kpai, rae Bcé
obmbem apimeTy». JlermoruBoM moesii I1. Kymima € BOomiBaHHS 3a JIOJIFO MajJbOBHUYOT
«keimuacmoi Yxpainu», 3a «...kpau mou nuwHut, /le piuenvku oauwams cpibiom mexyuum,
e, moé kapmasun, uepsonitomo euwiri I ouwyms medom naciku naxywum...». lleit 6aratuii
Kpail He Mae BOJi, HOTO «dypug ecu cycio mipasxcem yecmiy, MoMmy 8 pyKax noema «noHypo
k063a 036onumo» [10, c¢. 340-341].

VY cknaany atMochepy CyCIUIBHOTO KHUTTS Ha YKpaiHi kinng XIX cT. mepeHoCcHuTh Hac i
aHOHIMHHUU aBTOp nepecniBy «Uu 3Haemb Tol kpai..?» BomgHoyac BiH HE BIACTYIA€e Bia popm
opurinainy, 30epirae Ty x, mo y lere, KinmbKicTs cTpod, pedpeHu, pUTOPHYHI 3alUTAHHS
toio. [ToeT 3 00ypeHHsIM rOBOPUTH PO HEMOAOOCTBA, IO AIFOTHCSA HA MOTO PiIHINA 3eMIIi:

Yu 3naewv moii Kpai, 0e Hcuou naHyroms,
e bonvuie Kopumbl, HILIHICH WKOABL 6)YOVIOND,
/e 6csika 3601046 pocme-npoysumac,
e Pycuns mMo6bl poOHOU €51 6CMBLOAE,

— Yu 3nacwwv moti kpaui ?.. [16, 4. 15].

YV kiami XIX-mou. XX cT. B YKpaiHCBKIM JjiTepaTypl MOYMHAETHCS HECHOKIiiHe
IIYKaHHS HOBHUX NUISAXiB PO3BUTKY. CIOCTEpIraeTbcs TEHICHIIS TICHIIIOTO 30JIMKEHHS
1o €Bponu. HapomkyeTbes yKpaiHCBKUH MOJAEPH, 3POCTalOTh BUMOTH J0 YKPaiHCHKOTO
BIpIIyBaHHS i, 30KpeMa, 10 MOBU TIOETHYHUX TNEpeKNIaiB. AKTHUBHY NEpeKIagalbKy
JiSUTBHICTH TPOOBXKYIOTH I. ®dpanko, Jlecs Ykpainka, 3’ sBISAIOTCS MEPEKIAAN 1 TEPECIiBA
TBOpiB leTe HOBMMHM  TaJaHOBUTMMHU IHCbMEHHMKamu. Hacrae, 3a  BHCJIOBOM
S1. TOpAMHCBKOTO, «...HAMCBITIIIMI 4Yac B yKpaiHChKuX mepeknanax i3 Iere (i He Tinbku
3 IbOT'O aBTOPA), KOJIM MUCbMEHHUKH B OJaropoIHOMY CYNEpHHUITBI 3 COOOI0 i il BILIUBOM
HOBITHBOI KPUTHKH Ta TEOpii MepeKyay HaMaraloThCsl OAWH TONEpe ] OJHUM JIaBaTH II0opa3
kpauii nepexnann» [2, ¢. 40]. V Toii yac 3 sBuiock 47 HOBUX Nepekiais i3 [ere.

OnnuMm i3 Kpamux nepeknagavis moesii Iere Ha ykpainceky moBy € JI. 3aryn. Bim
no0pe 3HaB HIMEIbKY MOBY, MaB TJIMOOKE BIAYYTTS Kpacu CJIOBa OpPHUIiHAIY 1 MaWCTepHO
BUKOPHCTOBYBaB Y Iepekiazax HalHOBIilI 3400yTKM YKpaiHCHKOIO BIpLIyBaHHsS. Y CBOIil
«MiHbIOHI» aBTOpP JOMyCKaB JpiOHI BIACTYMH BiJ HIMEUBKOTO TEKCTY, aje BOHU MOKJIMKaHI
30eperTu AyX TBOpY HIMEIbKOTO MOeTa:

3Haew moii Kpaii, de eail yumpuw ysime,
/e nomapanua 30n0ma pocme,
e sie HidCHUM lecomom OaKumo,
e muxuti mupm i 2opouti nasp cmoims?
3naew moti kpai?
Tyou! Tyou
3 moboio, mobuil, pada 6 s nimu! [6, c. 225-226].

He nmo306aBrneni mneBHOI MuUCTelnbkoi BaprocTi mnepekiaaun M. UepHsSBCbKOro
«Minbiionay (1928) rta 1O. llIkpymemntoka «MiHbOHY.

[Tepexnang M. PUnbCcbKOro BiA3HAYAETHCS JIOCKOHATICTIO, YBAarow 0 HaWMEHIIOi
nerani. OOpa3Ha cucTeMa nepekyiaay, puTMika, MeJoIiiHICTh, CHHTaKCHYHa OyoBa — Bce 1€
pOOUTH YKpaiHCBKMI BaplaHT OMMKYMM JI0 OpHriHalLy, TJIUOOKO BIJA3EPKAIIOE HACTPIi
Ta iIeHUI 3aTyM HIMEI[BKOTO MOeTa:
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Tu 3nHaew Kpatl, 0e YyumpuHosuil yeim,
e nomapanui 3010mi midic 6im,
e gie 6impom nazioHum oaaxums,
e muxuii mipm i 2opouii 1a8p cmoimu?
Tu 3naew ix?
Tyou, myou
THonunymo 6u, miti mrobutl, Hazaexcou [14, c. 89].

Anadopa «de» HmiACUIIOE MEMINBY TYTY TIBYMHKH 33 PITHUM KpaeM, a BAayo Aibpai
EIITETU «300Miy, «IA2IOHUL, «2opoutl» HaraayrTh i po kpacy npupoau Itamii. B. XKua
3a3HAYMB, 1110 SMITET «2opouti» — 11e BHECOK MepeKiiagada, 00 BiH 100pe miAXOAUTh JI0 JaBpa
1 KpalIe Bia3epKalioe Horo mocraBy i kpacy [4, ¢. 1220].

[Tepexnanu M. baxxana ta C. CakugoHa TakoX OJU3bKi A0 OpuriHaity, oOuaBa MOETH
BUSIBWIN BEJIHMKY YBary /10 KO>KHO1 BaXJIMBOI JA€Tai.

OO0pa3HiCTIO MOBH, Kpacolo CJOBa, BMIHHAM IepelaTH TyX OPUTIHATY BiA3HAYAETHCS
nepekian «Minpiionn» Bacunem Ctycom (HaapykoBaHo mif nicesaoHiMoMm B. Iletpuk):

Tu 3naew Kkpatl, e OLUL Y8IM YUMpUH,
e nomapanui 3 bapesoro sncapun,
/e necim sunpozopioc braxkums,
e muxuii nasp i3 MUpmom 20MOHUMb, —
Yu 3nacw mu?

Tyou, myou
Mene 3a pyky, munuti, noseou! [13, c. 57].

BucnoBku. Orsan nepeknaiis Oanamu Iere «Mignony» CBIiIYMTh, IO B YKPaiHCBKiM
JiTepaTypi TeMa Jt000Bi 10 PiIHOT 3emili 3aBkaAu Oyna 1 € akTyanbHOW0. Ha ykpaiHcbkoMy
IpyHTI «MiHBIiOHa» B pi3HY ICTOPUYHY OOy MPOXOAMJIA CKIAJAHUN NUIAX: Bif MOTpedu
YTBEPHKCHHSI HAPOHOI MOBH [0 OCMHCIICHHS IMOETaMH MEepeKiIaay K Mpolecy eBporeizarii
HAaIIOol JiTepaTypH. IcTopisd yKpaiHChKUX MepeKyaiiB IIbOro TBOPY — 1€ B MiHIaTIOP1 iCTOPis
yKpaiHChKOi 1oe3ii, 00 BoHa Bi10MBae B co01 BCIO ii 10110 i Heomto Maiixke 3a 150 pokis.
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L. Hulevych
J.-W.GOETHE'S BALLAD «MIGNON» IN UKRAINIAN RECEPTIVE FIELD

The article analyses the poetics and genre-thematic features of Ukrainian translations,
free versifications and alterations of Goethe’s ballad «Mignony» («Kennst du das Land...?» —
«Do you know the land...?»), since its first translation by B. Didyts'kyi in 1855 until
the translations and imitations of this work in the 20" century.

Among the numerous translations of Goethe's poetic heritage into Ukrainian, this
ballad is particularly noteworthy. It always attracted poets’ attention with its main romantic
leitmotiv, immeasurable wistfulness over the homeland, which resonates with and is
understandable for everyone. The poem «Mignon» has an interesting history in Ukrainian
literature. Each poet approached this work differently depending on certain literary
and political conditions, personal preferences, and ideological beliefs. However, they all
introduced something artistically novel in their translations.

The article highlights several types of translations of Goethe's ballad into Ukrainian:

1. Translations proper, the main task of which is to convey the meaning of the ballad
in Ukrainian. These are the poems «Pysnia Mynonyy («Mignon’s Songy») (1855) by
B. Didyts'kyi, «Mignon» (1885) by K-o (Kotsovs'kyi’s cryptonym), «Min'iona» («Mignona»)
(1890) by M. Cherniavs'kyi, «Ytalia» («ltaly») (1890) by I. Havryshkevych, «Min'ionay
(«Mignonay) (1897) by P. Kulish, «Min'iona» («Mignona») (1922) by D. Zahula, «Min'iony
(«Mignony) (1928) by Yu. Shkrumeliuk, «Min'iona» («Mignona») (1969) by M. Ryl's'kyi,
«Min'ionay» («Mignonay») by M. Bazhan, and «Min'iona» («Mignona») by B. Petryk (Stus’s
pseudonym).

2. Free translations and alterations, the main theme of which is the glorification
of Ukraine as the motherland. These are apparently independent works with only some
of the compositional-stylistic features of Goethe’s ballad (stanza, rhetorical questions, etc.)
being used. The former include «Tuhay» («Wistfulness») (1858) by N. N. Ustyianovych Jr,
«Rus'»  («Ruthenia») (1861) by Yu. Fed'kovych, «Verkhovyna» («Highlandy) (1886)
by B. Masliak, and «Chy znaiesh krai?» («Do you know the land?») (1890) by Uliana
Kravchenko.

3. Ideologically reinterpreted alterations and parodies that bear only a vague
resemblance to the original. The main motif is the concern about the fatherland, immersed
in «the eternal darkness of slaveryy (P. Karmans'kyi) and with «smashed icons
and the profaned, dishonoured altar» (B. Lepkyi). The authors of these works were highly
selective in borrowing the forms of the German original. This group includes «Mignony
(1889) by O. Y. M. (Zderkovs'kyi’s cryptonym), « Ukrainey (1891) by P. Kulish, «Chy znaiesh
toi krai..?» («Do you know the land.?») (1891) by an unknown author, published
in the American magazine «Freedomy, «Kennst du das Land...» («Do you know the land...»)
(1909) by P. Karmans'kyi, «Nash Min'ion» («Our Mignony) (1922) by B. Lepkyi, «Ta sama»
(«She is») / «Mignony (1932) by B. Lepkyi, and «Mignony / «Movchatymu i ne promovliu
slovay («I will keep silent and won'’t say a wordy) (1932) by B. Lepkyi.

The analysis of Goethe's ballad «Mignon»'s Ukrainian translations suggests that
the fatherland theme has always been topical in the Ukrainian literature. The history
of the Ukrainian translations of this work represents a minimized version of the history
of Ukrainian poetry, reflecting its joys and sorrows over almost 150 years.

Key words: J.-W. Goethe, ballad «Mignony», Ukrainian variants of its translations,
imitations, alternations.
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